
 

 
  В настоящий отчет могут вноситься поправки.  

  Поправки к настоящему отчету должны представляться на одном из рабочих языков. 
Они должны быть изложены в пояснительной записке, а также внесены в один из 
экземпляров отчета. Поправки должны направляться в течение одной недели с 
момента выпуска настоящего документа в Группу редакционного контроля,  
комната Е.4108, Дворец Наций, Женева. 

  Единое исправление к отчетам об открытых заседаниях Комитета будет издано вскоре 
после окончания сессии. 
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Заседание открывается в 15 ч. 00 м. 

  Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками 
в соответствии со статьей 19 Конвенции (продолжение)  

Объединенные пятый и шестой периодические доклады Нидерландов 
(продолжение) (CAT/C/NLD/5-6) 

1. По приглашению Председателя члены делегации Нидерландов занимают 
места за столом Комитета.  

2. Г-н ван Схревен (Нидерланды), делая обзор политического устройства 
Королевства Нидерландов, сообщает, что Королевство состоит из четырех час-
тей: Нидерландов, включающих европейскую территорию и владения в Кариб-
ском бассейне, а также островов Аруба, Кюрасао и Синт-Мартен, и, в соответ-
ствии с международным правом, является единым суверенным образованием. 
По этой причине международные договоры имеют обязательную силу для всех 
входящих в его состав территорий, хотя каждое из них вправе выполнять их по 
своему усмотрению. Некоторые договорные положения подлежат непосредст-
венному применению без включения в национальное законодательство. Кюра-
сао и Аруба включили запрет на применение пыток в свое национальное зако-
нодательство в 1995 и 1999 годах соответственно. Кроме того, пытки запреще-
ны в Синт-Мартене. Аруба собирается как можно скорее ратифицировать Фа-
культативный протокол к Конвенции против пыток, на Кюрасао в настоящее 
время идет процесс рассмотрения изменений, которые необходимо внести в пе-
нитенциарное законодательство для осуществления ратификации, в то время 
как на Синт-Мартене еще не закончено проведение оценки применимости ряда 
конвенций.  

3. Правительство объявило о своем намерении ратифицировать Конвенцию 
о правах инвалидов и рассматривает возможность присоединения к Факульта-
тивному протоколу к ней. В ноябре 2012 года была подписана Конвенция Сове-
та Европы о предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и до-
машним насилием; решение о ее ратификации в настоящий момент находится 
на стадии утверждения парламентом и является предметом законодательного 
обзора. В европейской части государства подготовлены законопроекты, уста-
навливающие уголовную ответственность за принудительные браки, полига-
мию и калечащие операции на женских половых органах, тогда как на террито-
риях, расположенных в Карибском бассейне, в настоящее время рассматривает-
ся вопрос об осуществлении Конвенции с учетом величины островов. Ожидает-
ся, что этот процесс займет до двух лет.  

4. Действие мандата Национального института по правам человека распро-
страняется только на европейскую территорию Королевства; в Кюрасао было 
принято решение об учреждении собственного института. Бывшая Комиссия по 
вопросам равного обращения стала частью Национального института, получив 
в ведение надзор за осуществлением Закона о запрещении дискриминации.  

5. Отвечая на вопросы относительно предоставления убежища, он говорит, 
что все лица, ищущие убежище, должны проходить общую процедуру предос-
тавления убежища продолжительностью в восемь дней, которая может быть 
продлена в случае необходимости проведения дополнительного расследования. 
Решение в рамках продленной процедуры должно быть принято в течение шес-
ти месяцев. Благодаря введению периода отдыха и подготовки перед началом 
общей процедуры в распоряжении лиц, ищущих убежище, теперь больше вре-
мени для обоснования своих ходатайств. Они получают информацию о дейст-
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вующей процедуре и проходят собеседование с работником службы юридиче-
ской помощи и сотрудниками Нидерландского совета по делам беженцев. Про-
сители убежища имеют право на получение бесплатной юридической помощи в 
течение 12 часов, а в случае продления процедуры этот период может быть уве-
личен до 17 часов. Все доказательства, полученные после отклонения ходатай-
ства, могут быть представлены в ходе апелляции; кроме того, ходатайство мо-
жет быть подано повторно, если после завершения процедуры в отношении 
первого ходатайства обнаруживаются новые доказательства. Решения прини-
маются на основе тщательной оценки необходимости предоставления междуна-
родной защиты и по результатам медицинского осмотра, который проводится 
только с осознанного согласия заявителя. Отказы обосновываются в письмен-
ной форме и могут быть обжалованы.  

6. Действующая процедура отражает положения Стамбульского протокола, 
поскольку при рассмотрении ходатайств о предоставлении убежища принима-
ется во внимание состояние физического и психического здоровья заявителя и 
сотрудники иммиграционной службы и медицинский персонал получают спе-
циальную подготовку. Решение о предоставлении убежища по причине приме-
нения пыток выносится прежде всего на основе достоверности доказательств, а 
не медицинского заключения. Существует несколько категорий видов на жи-
тельство в зависимости от целого ряда причин необходимости международной 
защиты; этим объясняется отсутствие данных о конкретных основаниях для 
предоставления убежища, таких как сексуальное насилие или применение пы-
ток. В силу изменившейся ситуации в Ираке прошения о предоставлении убе-
жища иракским гражданам больше не одобряются автоматически; теперь инди-
видуальные просьбы рассматриваются по существу. Одобряются практически 
все ходатайства сирийских просителей убежища, за исключением активных 
сторонников режима Ассада.  

7. За каждый год предыдущего двухлетнего периода было зарегистрировано 
немногим более 20 000 возвращений, в том числе примерно 6 000 принудитель-
ных возвращений. В рамках многих осуществляемых НПО проектов лица, ко-
торым было отказано в предоставлении убежища, получают помощь в целях 
более беспрепятственного возвращения в страну их происхождения. Те, кому 
вопреки попыткам не удается по не зависящим от них причинам добровольно 
вернуться в свою страну, имеют право на получение вида на жительство в Ни-
дерландах. Единственной альтернативой добровольному возвращению является 
возвращение в принудительном порядке, однако недавно были приняты меры, 
направленные на прекращение практики задержания лиц, отказывающихся по-
кинуть страну. Период содержания под стражей иностранных мигрантов не мо-
жет превышать 18 месяцев, и, как правило, они могут быть задержаны лишь 
единожды. Все лица, приезжающие на границу и не отвечающие въездным тре-
бованиям, получают отказ во въезде в страну и заключаются под стражу. В слу-
чае если ходатайство о предоставлении убежища подается на границе, иниции-
руется общая процедура предоставления убежища и период содержания под 
стражей заканчивается в течение восьми дней при условии одобрения ходатай-
ства по существу. Центры содержания мигрантов под стражей отличаются от 
обычных тюрем тем, что в них не предоставляются возможности заниматься 
трудовой деятельностью или получать образование, поскольку они не предна-
значены для реабилитации содержащихся под стражей мигрантов. В случае 
обеспечения надлежащей помощи дети-мигранты могут быть возвращены в 
страну происхождения. В отсутствие такой помощи они имеют право претендо-
вать на получение вида на жительство в Нидерландах. В марте 2011 года была 



CAT/C/SR.1147 

4 GE.13-43715  (EXT) 

введена политика, ограничивающая содержание под стражей детей-мигрантов 
достаточно конкретными обстоятельствами. 

8. Г-жа Барс (Нидерланды) сообщает, что правительство Арубы рассматри-
вает вопрос об учреждении в ближайшем будущем независимого института по 
правам человека. В настоящее время за представление отчетности об осуществ-
лении прав человека на Арубе, проведение консультаций с правительством и 
повышение осведомленности населения отвечает Межправительственный ко-
митет по правам человека. Начиная с 2010 года наблюдается рост числа проше-
ний о предоставлении убежища, при этом ни один заявитель не был задержан 
или принудительно выслан из страны. 

9. Г-жа Хато-Виллем (Нидерланды) говорит, что на Кюрасао существуют 
значительные отличия между режимами содержания под стражей, предусмот-
ренными для иностранных граждан и для лиц, неоднократно совершавших пре-
ступления. Если иностранные граждане, находящиеся в стране на нелегальном 
положении, не подозреваются в совершении уголовных преступлений, период 
их предварительного заключения уже истек или они уже отбыли свое наказа-
ние, то они могут быть размещены в отремонтированном центре содержания 
мигрантов. Такие мигранты находятся в центре в среднем только двое суток и 
затем возвращаются в страну своего происхождения. В этом центре отсутствует 
программа мероприятий для содержащихся под стражей лиц, при этом для них 
предусмотрены регулярные перерывы.  

10. Г-н ван Схревен (Нидерланды), отвечая на вопросы членов Комитета 
относительно тюрем, говорит, что существуют строгие правила, регламенти-
рующие применение предварительного заключения, продолжительность кото-
рого не может быть больше потенциального срока лишения свободы и обычно 
не превышает шести месяцев. Более того, дело должно быть передано в суд в 
течение 102 дней. В 2013 году на рассмотрение Парламента будут вынесены 
предложения по расширению списка мер, альтернативных предварительному 
заключению и разработанных в сотрудничестве с органами судебной власти. 
В 2012 году была начата реализация программы по сокращению средней про-
должительности уголовного судопроизводства и поощрению более оперативно-
го принятия судебных решений по делам, касающимся преступлений, совер-
шенных в общественных местах, например, хулиганства или преступлений про-
тив государственных служащих.  

11. В соответствии с соглашением между Бельгией и Нидерландами, бель-
гийские правонарушители могут отбывать наказание в тюрьме города Тилбург, 
находящейся под юрисдикцией бельгийских властей и подчиняющейся бель-
гийским законам. Планируется принятие мер по сокращению числа заключен-
ных и случаев насилия в этой тюрьме, в том числе благодаря содержанию нахо-
дящихся в уязвимом положении заключенных отдельно от других лиц и перево-
ду заключенных на добровольной основе в другие бельгийские пенитенциар-
ные заведения.  

12. По вопросу об условиях содержания в тюрьмах в заморских территориях 
он сообщает, что в октябре 2010 года Нидерланды взяли под свою юрисдикцию 
суды и исправительные учреждения островов Бонайре, Синт-Эстатиус и Саба. 
Постепенно вводятся меры, направленные на то, чтобы тюрьма на Бонайре от-
вечала международным стандартам, и включающие, в частности, увеличение ее 
вместимости, наем и подготовку достаточного числа работников, раздельное 
содержание несовершеннолетних и взрослых заключенных, предоставление ус-
луг, касающихся оказания психологической помощи в специализированном уч-
реждении, ликвидации неграмотности, медицинского обслуживания и органи-
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зации рекреационных мероприятий, а также разработку оперативных протоко-
лов. В тюрьме на Синт-Мартене отсутствует проблема переполненности, там не 
было зарегистрировано случаев жестокого обращения и заключенные полно-
стью осведомлены о своих правах. Кроме того, в тюрьме существует ассоциа-
ция заключенных, обеспечивающая связь между содержащимися под стражей 
лицами и тюремной администрацией. Помимо этого, независимый совет и над-
зорный комитет, в состав которого входят губернаторы Нидерландских Антиль-
ских островов, осуществляют мониторинг условий содержания в тюрьмах и 
представляют соответствующую информацию.  

13. Г-жа Барс (Нидерланды) говорит, что в целях обеспечения соответствия 
стандартам Европейского комитета по предупреждению пыток и бесчеловечно-
го или унижающего достоинство обращения или наказания условия содержания 
под стражей на Арубе контролируются правительством. Для информирования 
Министра юстиции и образования был назначен инспектор, кроме того, два 
эксперта представляют губернатору Арубы ежегодные доклады о ходе работы. 
На 27 марта 2013 года общее число заключенных составляло 249 человек. Не-
совершеннолетним правонарушителям предлагается продолжить образование. 
В целях недопущения случаев жестокого обращения с заключенными действует 
письменный протокол, в соответствии с которым они могут подать жалобу кон-
тактному лицу медицинской службы. До сих пор не было получено ни одной 
жалобы. 

14. Г-жа Хато-Виллем (Нидерланды) говорит, что, в соответствии с Уголов-
но-процессуальным кодексом Кюрасао, период предварительного заключения 
не может превышать срок лишения свободы и должен вычитаться из него. С ка-
ждым новым запросом условия для продления срока предварительного заклю-
чения становятся более жесткими. Подозреваемые лица могут в любое время 
подать просьбу об отсрочке или прекращении предварительного заключения 
или обжаловать решение о его продлении.  

15. В целях сокращения числа случаев использования предварительного за-
ключения или отказа от него было введено несколько альтернативных проце-
дур. В соответствии с так называемой судебной процедурой Хато, задерживае-
мые в одноименном аэропорту лица, подозреваемые в незаконной транспорти-
ровке наркотиков, незамедлительно получают повестку, и в течение одного ме-
сяца дело передается на рассмотрение в суд. В отдельных случаях у них конфи-
скуют паспорта. Кроме того, властям Нидерландов и Германии сообщается о 
тех случаях, когда подозреваемые в незаконной транспортировке наркотиков 
лица прибывают в эти страны из Кюрасао. В рамках сессий Хура, начатых в 
2012 году и находящихся в ведении прокуратуры, рассматриваются мелкие пра-
вонарушения и, как правило, принимаются оперативные решения. В апреле 
2013 года была введена новая ускоренная судебная процедура для принятия 
оперативных решений по делам, касающимся правонарушений, предусматри-
вающих наказание в виде тюремного заключения с максимальным сроком до 
одного года. В соответствии с Уголовно-процессуальным кодексом, который 
еще находится на стадии разработки, планируется дальнейшее ужесточение 
мер, направленных на ограничение практики применения предварительного за-
ключения.  

16. Только сотрудники местной полиции делают аудио- и видеозаписи допро-
сов лиц, подозреваемых в совершении серьезных правонарушений. Все участ-
ники уголовного процесса имеют доступ к таким записям. 

17. Исправительное учреждение Кюрасао (Sentro di Detenshon i Korekshon 
Kòrsou) рассчитано на 730 заключенных, из которых в настоящее время здесь 
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отбывают наказание 450 человек. Несовершеннолетние лица и молодые люди в 
возрасте до 24 лет содержатся отдельно от взрослых правонарушителей. Ведет-
ся строительство еще одного нового центра содержания под стражей несовер-
шеннолетних правонарушителей, в котором основное внимание будет уделяться 
образованию и реабилитации заключенных. В 2006 году была начата реализа-
ция обязательной социально-образовательной программы для несовершенно-
летних правонарушителей.  

18. Г-н ван Схревен (Нидерланды) сообщает, что принудительное лечение и 
применение силы в психиатрических больницах являются крайней мерой и что 
заключенных настоятельно не рекомендуется помещать в одиночные камеры. 
Рассматриваемый в настоящее время Парламентом законопроект об обязатель-
ной медицинской помощи предусматривает возможность лечения на дому, ук-
репление юридического статуса лиц с психическими расстройствами и прида-
ние первоочередного характера применению наименее инвазивных методов ле-
чения.  

19. Несовершеннолетние и взрослые правонарушители имеют право на по-
лучение юридической помощи перед первым полицейским допросом по суще-
ству дела. Кроме того, у несовершеннолетних лиц есть право на такую помощь 
во время самого допроса. Решение по проекту закона, касающегося юридиче-
ской помощи, отложено до получения результатов переговоров с Европейским 
союзом, посвященных директиве по тому же вопросу. В соответствии с этим за-
конопроектом, власти могут отклонить просьбу подозреваемого лица о предос-
тавлении юридической помощи, если для этого требуется отложить проведение 
допроса в исключительных обстоятельствах, например, когда под угрозой нахо-
дятся жизни заложников. Впоследствии подозреваемое лицо вправе оспорить 
такие решения, и суд может принять решение не допускать в качестве доказа-
тельств свидетельские показания, полученные в ходе допроса без юридической 
помощи. По мнению правительства, право на получение юридической помощи 
не распространяется на лиц, не содержащихся под стражей. В заморских терри-
ториях обвиняемые или содержащиеся под стражей лица имеют право на по-
мощь адвоката.  

20. Несопровождаемых несовершеннолетних лиц, ищущих убежище и яв-
ляющихся, как предполагается, жертвами торговли людьми, в интересах их соб-
ственной безопасности помещают в закрытые убежища. Там они находятся до 
получения результатов рассмотрения ходатайств и в случае одобрения получа-
ют помощь, направленную на их интеграцию в нидерландское общество.   

21. Данные об оценке результатов подготовки по правам человека, предос-
тавляемой государственным служащим, отсутствуют. Вместе с тем один из оп-
росов тюремных сотрудников дает положительную оценку их обращению с за-
ключенными и свидетельствует о понимании важности соблюдения прав чело-
века. Власти уделяют больше внимания практическому применению подготовки 
по правам человека сотрудниками правоохранительных органов, чем их знанию 
конкретных международных договоров и протоколов. Электрошоковые устрой-
ства применяются только группами, производящими арест, но в настоящее вре-
мя на рассмотрении находится экспериментальный план по их использованию 
другими структурами полиции.    

22. В роли независимых национальных превентивных механизмов выступа-
ют четыре ведомства. Одним из этих механизмов является Инспекция служб 
безопасности и правосудия, которая также выполняет координирующие функ-
ции. Тот факт, что Инспекция и, таким образом, механизмы, находятся в веде-
нии одноименного министерства, ни в коей мере не нарушает их независи-
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мость. Их мандат распространяется на нидерландские территории в Карибском 
бассейне.   

23. На Синт-Мартене решением проблем насилия в тюрьмах занимаются 
прошедшие специальную подготовку должностные лица, при необходимости 
сотрудничающие с полицией. Последний тюремный бунт произошел в начале 
2012 года. Для несовершеннолетних лиц, содержащихся под стражей на остро-
ве, разработан целый ряд образовательных программ. 

24. Г-жа Барс (Нидерланды) сообщает, что Уголовно-процессуальный кодекс 
Арубы находится на пересмотре у того же комитета экспертов, который зани-
мался пересмотром Уголовного кодекса, одобренного Парламентом. Пересмот-
ренный Уголовно-процессуальный кодекс должен быть представлен Парламен-
ту в конце 2013 года.  

25. На Арубе все содержащиеся под стражей лица получают доступ к услу-
гам адвоката с момента лишения их свободы. Тот факт, что ими являются несо-
вершеннолетние и лица, обвиняемые в совершении тяжких преступлений, не 
лишает их этого права. На Арубе достаточно адвокатов для удовлетворения 
спроса. Тем, кто не располагает необходимыми средствами для оплаты услуг 
адвоката, предоставляется помощь адвоката, назначенного судом. На Арубе на-
стоятельно рекомендуется осуществлять запись полицейских допросов, касаю-
щихся тяжких преступлений, при этом эти материалы доступны для судей и 
стороны защиты.  

26. На Арубе не проводилось официальной оценки подготовительных курсов 
для сотрудников полиции и тюрем. Независимое Агентство по расследованию 
дел в отношении сотрудников государственной службы занимается проверкой 
сообщений о неправомерных действиях со стороны полицейских, в то время 
как возглавляемый судьей Совет по надзору за тюрьмами заслушивает жалобы, 
поступающие от заключенных.   

27. Аруба не является одним из мест для секс-туризма, тем не менее, власти 
уделяют постоянное внимание этому вопросу и обеспечивают предотвращение 
торговли детьми и их сексуальной эксплуатации. 

28. Г-н Бруни (докладчик по стране) спрашивает, требуется ли внесение ка-
ких-либо поправок в законодательство до вступления в силу Факультативного 
протокола на Кюрасао и Арубе. Кроме того, он интересуется, имеют ли эти тер-
ритории собственные превентивные механизмы и будет ли работа национально-
го института по правам человека охватывать владения Нидерландов в Кариб-
ском бассейне. В связи с отсутствием действий по документированию правовой 
практики в отношении оснований для предоставления убежища он хотел бы 
знать, по какому принципу принимается решение не применять принудительное 
возвращение. Он просит членов делегации высказаться по поводу сообщений, 
не проверенных должным образом властями и касающихся чрезмерного приме-
нения силы и принуждения в случаях, когда иностранные граждане подверга-
лись возвращению в страну своего происхождения без добровольного согласия.  

29. Он спрашивает, в силу каких причин ищущие убежище лица вынуждены 
проводить 16 часов в день в камере, если они не совершили преступлений, и 
какие меры принимаются в отношении лиц, срок предварительного заключения 
которых составил максимальные 102 дня. Отпускаются ли они на свободу? Тю-
ремные правила должны быть переведены для тех заключенных, которые не 
владеют голландским языком. Он спрашивает, планируется ли закрытие 11 из 
29 пенитенциарных учреждений, и если да, не приведет ли это к переполненно-
сти тюрем или случаям насилия.  
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30. Он хотел бы знать, могут ли назначаемые судом адвокаты представлять 
интересы подозреваемых лиц в промежуточный период, когда в исключитель-
ных случаях отсутствует возможность незамедлительно ответить на просьбу о 
предоставлении юридической помощи. Наконец, он просит членов делегации 
привести примеры случаев, когда государственные служащие приговаривались 
к наказанию за применение пыток или жестокое обращение.  

31. Г-жа Бельмир (докладчик по стране) вновь повторяет свои вопросы от-
носительно содержания под стражей ищущих убежище лиц до выяснения того, 
являются ли они несовершеннолетними, и спрашивает, представляют ли вопро-
сы, связанные с правами человека, неотъемлемую часть государственной поли-
тики. Комитету важно знать, каким образом подготовка сотрудников правоохра-
нительных органов влияет на обращение с подозреваемыми и заключенными 
лицами. 

32. Г-н Мариньо Менендес говорит, что он хотел бы знать, осуществляются 
ли подписанные Нидерландами международные договоры на всех территориях 
государства-участника и может ли отдельная территория в индивидуальном по-
рядке сделать оговорку. Кроме того, он интересуется, как работают механизмы, 
связанные с получением компенсации в случаях жестокого обращения со сто-
роны должностных лиц. Он спрашивает, сообщается ли допрашиваемым лицам, 
не находящимся под арестом, об их праве хранить молчание. 

33. Г-н Тугуши говорит, что Комитет был бы рад получить заверения в том, 
что чрезвычайно низкое число приезжающих на Арубу лиц, ищущих убежище, 
не является отражением недостатков системы, которые могли бы препятство-
вать их доступу к процедуре предоставления убежища. Комитет хотел бы озна-
комиться с конкретными данными относительно продолжительности незакон-
ного пребывания ищущих убежище лиц и мигрантов на этой территории, а не 
просто со средними показателями.  

34. Г-жа Гаер, ссылаясь на ответ государства-участника на вопрос 17 переч-
ня вопросов Комитета, выражает удивление в связи с отсутствием дезагрегиро-
ванных статистических данных об этническом происхождении заключенных и 
спрашивает, имеются ли результаты каких-нибудь неофициальных исследова-
ний или иные показатели, которые могли бы пролить свет на этот вопрос.  

35. Г-жа Свеосс просит членов делегации прокомментировать изменения так 
называемой системы TBS (ter beschikking stellen), в рамках которой были введе-
ны более строгие формы лечения и наказания лиц, находящихся в судебно-
психиатрических учреждениях. Чем объясняется значительное количество коек  
в психиатрических больницах Нидерландов по сравнению со многими другими 
странами, и планируется ли сокращение числа больниц за счет уделения боль-
шего внимания предоставлению социальных услуг и уходу на уровне местных 
сообществ? Она хотела бы получить дополнительную информацию о руково-
дящих принципах применения принудительного лечения, оказания давления, 
ограничения свободы и содержания в одиночной камере в психиатрических уч-
реждениях. Кроме того, она спрашивает, посещают ли сотрудники националь-
ных превентивных механизмов психиатрические больницы и какие выводы со-
держатся в их докладах. Она вновь повторяет свою просьбу о предоставлении 
информации относительно расследования дела Брендона и просит разъяснить 
внутренние сообщения о том, что во всех учреждениях от 10 до 15 человек с 
психическими расстройствами подвергаются аналогичному лечению.  

36. Председатель, выступая в качестве одного из членов Комитета, выражает 
обеспокоенность в связи с большим количеством задерживаемых иностранных 
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граждан, не имеющих документов. Кроме того, он озабочен отсутствием требо-
вания по предоставлению конкретных оснований для предварительного заклю-
чения. Он просит разъяснить сообщения о том, что на практике ищущие убе-
жище лица получают доступ к услугам адвоката только накануне своего перво-
го допроса.  

37. Г-н Бруни (докладчик по стране) спрашивает, были ли случаи судебного 
преследования и вынесения обвинительных приговоров по делам о жестоком 
обращении со стороны государственных служащих с момента представления 
доклада государства-участника и какую компенсацию получили их жертвы. Он 
обращается с просьбой разъяснить, каким образом осуществляется взаимодей-
ствие между Инспекцией пенитенциарных учреждений и национальным пре-
вентивным механизмом. Он просит привести примеры расследований, которые 
проводятся Агентством по расследованию дел в отношении сотрудников госу-
дарственной службы на Арубе. Он повторяет свой вопрос о том, включены ли 
Минимальные стандартные правила обращения с заключенными в программы 
подготовки тюремных сотрудников на Кюрасао. Осуществляется ли Факульта-
тивный протокол к Конвенции на Арубе и Кюрасао? 

38. Г-жа Бельмир (докладчик по стране) просит разъяснить, какой суд обла-
дает преимущественным правом в делах, касающихся процедуры предоставле-
ния убежища. Она спрашивает, существуют ли правовые положения, преду-
сматривающие необходимость двухэтапного процесса принятия решений, свя-
занных с назначением лечения и медикаментов пациентам психиатрических уч-
реждений, и действует ли система обжалования случаев злоупотреблений или 
превышения полномочий. 

39. Г-н ван Схревен (Нидерланды) сообщает, что в настоящее время сфера 
деятельности Национального института по правам человека ограничивается 
Нидерландами, но в будущем может быть распространена на территории, нахо-
дящиеся в Карибском бассейне. В надлежащих случаях всем предоставляется 
право на услуги адвоката и бесплатную юридическую помощь. В исключитель-
ных случаях допрос может быть начат без присутствия адвоката, например, в 
ситуациях, связанных с захватом заложников, или при рассмотрении дел об из-
насиловании или терроризме, однако все, что сообщается в ходе таких допро-
сов, не может быть использовано против обвиняемого лица.  

40. Г-жа Схилд (Нидерланды) говорит, что Нидерланды ратифицировали 
Факультативный протокол в Конвенции в 2010 году и его осуществление рас-
пространяется только на европейскую часть Королевства Нидерландов. 

41. Г-жа Филипс (Нидерланды) говорит, что Королевство Нидерландов яв-
ляется тем административно-территориальным образованием, которое обладает 
международным правовым статусом и отвечает за ратификацию международ-
ных документов по правам человека от имени всех территорий, входящих в со-
став Королевства. Тем не менее, если на его территориях в Карибском бассейне 
отсутствует законодательство, необходимое для осуществления договора на на-
циональном уровне, европейская часть Королевства приступает к его ратифика-
ции на европейской территории, в то время как ратификация остальными субъ-
ектами проводится позднее. Для начала процесса ратификации на Кюрасао не-
обходимо дождаться внесения ряда поправок в законодательство, касающееся 
пенитенциарной системы. Кюрасао, являясь частью Королевства Нидерландов, 
выступает в качестве одной из сторон нескольких договоров по правам челове-
ка, принятых Советом Европы, и многочисленных инструментов Организации 
Объединенных Наций по правам человека. 
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42. Г-н ван Схревен (Нидерланды) сообщает, что система TBS применяется 
в отношении людей с психическими расстройствами в целях предоставления 
им комплексного лечения, реабилитации и последующей интеграции в общест-
во по мере их выздоровления. Дело Брендона стало потрясением для всего го-
сударства и способствовало изменению подхода к обращению с пациентами 
психиатрических учреждений.  

43. Г-жа Крус (Нидерланды) говорит, что комментарии относительно поло-
жения дел с Факультативным протоколом на Кюрасао справедливы и для Ару-
бы. В настоящее время на Арубе идет процесс рассмотрения поправок к зако-
нодательству. 

44. Г-н ван Схревен (Нидерланды) сообщает, что существует процедура 
проверки достоверности заявлений ищущих убежище лиц, утверждающих, что 
они не достигли совершеннолетнего возраста. Такие проверки проводятся в 
максимально короткий срок для того, чтобы несовершеннолетние лица содер-
жались под стражей как можно меньше времени; до выяснения их истинного 
возраста они не могут быть отправлены в другие учреждения.  

45. Г-н Хогендорн (Нидерланды) говорит, что правовая практика, касающая-
ся процедуры предоставления убежища, формируется на основе судебных ре-
шений. Все жалобы относительно принудительного возвращения тщательно 
рассматриваются, и результаты расследований сообщаются соответствующим 
лицам. Содержащиеся под стражей иностранные граждане действительно про-
водят в камерах 16 часов в день, однако в конце 2013 года в ходе разработки но-
вых правовых рамок в отношении содержания под стражей иностранных граж-
дан будут рассмотрены поправки по обеспечению более открытого режима. Как 
правило, до начала первого допроса ищущие убежище лица вправе дважды об-
ратиться за помощью адвоката. 

46. Г-жа Схилд (Нидерланды) говорит, что права человека являются неотъ-
емлемым элементом законодательного процесса и ответственность за представ-
ление докладов о том, как предлагаемый законопроект отражает соблюдение 
Нидерландами норм и обязательств в области прав человека, лежит на государ-
ственных служащих. Жертвы жестокого обращения со стороны полиции вправе 
обращаться в гражданские суды для возмещения ущерба и получения компен-
сации, и правительство предпринимает последующие действия в связи с такими 
исками. Хотя проституция является законной, принуждение к проституции и 
эксплуатация в сексуальных целях запрещены Уголовным кодексом.  

47. Г-жа Филипс (Нидерланды) в ответ на просьбу привести примеры слу-
чаев судебного преследования и вынесения обвинительных приговоров по де-
лам о жестоком обращении со стороны государственных служащих сообщает, 
что в 2008 году на Кюрасао два полицейских предстали перед судом и были 
признаны виновными в применении пыток, в марте 2013 года один полицей-
ский признан виновным в жестоком обращении, и 22 мая 2013 года пройдет 
слушание по делу о применении пыток тремя полицейскими. Она подтвержда-
ет, что на Кюрасао в программе подготовки тюремных сотрудников и работни-
ков правоохранительных органов учтены Минимальные стандартные правила 
Организации Объединенных Наций обращения с заключенными. 

48. Г-жа Дрессен (Нидерланды) говорит, что, в соответствии с законодатель-
ством в отношении конфиденциальности, информация об этническом происхо-
ждении тюремных заключенных не предоставляется, однако, согласно дезагре-
гированным данным о странах рождения, в 2011 году почти 55% заключенных 
являлись уроженцами европейской части Нидерландов, 7,4% – территорий Ко-
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ролевства в Карибском бассейне, 7,3% – Суринама, 5% – Марокко и 3% – Тур-
ции. В ответ на выраженную обеспокоенность относительно отсутствия кон-
кретных оснований для предварительного заключения она сообщает, что на суд 
возложено юридическое обязательство по обоснованию его решений и сущест-
вует положение о возможности обжалования таких решений. Все учреждения в 
рамках системы TBS имеют собственный независимый механизм рассмотрения 
жалоб.  

49. Г-н Бруни просит членов делегации прокомментировать сообщения о 
планируемом закрытии 11 из 29 тюрем государства-участника, что приведет к 
проблеме переполненности других учреждений.  

50. Г-жа Дрессен (Нидерланды) говорит, что закрытие нескольких тюрем 
предусмотрено действующим генеральным планом. Этот вопрос находится на 
этапе планирования и еще не обсуждался в Парламенте. Число заключенных 
постоянно снижается, и этот план направлен на постепенное сокращение коли-
чества мест в тюрьмах с нынешних 11 000 до примерно 10 000, что будет обес-
печено за счет превращения одиночных камер в камеры, рассчитанные на двух 
заключенных, в тех случаях, когда это возможно. Другая предлагаемая мера за-
ключается в осуществлении электронного контроля за осужденными, которые 
должны носить на ноге электронный браслет, благодаря чему они смогут нахо-
диться на работе в течение дня и вечером после наступления комендантского 
часа оставаться дома. Нидерланды рассматривают возможность привлечения 
частных подрядчиков к управлению тюрьмами при сохранении государственно-
го контроля, однако такие планы пока еще только разрабатываются.  

51. Г-жа Хато-Виллемс (Нидерланды) сообщает, что на Кюрасао ни один 
подозреваемый не допрашивается в отсутствие адвоката, и всем подозреваемым 
лицам сообщается информация об их правах. Без присутствия адвоката могут 
допрашиваться только свидетели.  

52. Председатель выражает признательность государству-участнику за тща-
тельную подготовку доклада, ответы на вопросы членов Комитета и открытый и 
честный диалог, который способствовал повышению информированности Ко-
митета о ситуации в Нидерландах.  

Заседание закрывается в 17 ч. 50 м. 

 


